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IHOOPMAIIHNHO-KOMYHIKAIINUHI TEXHOJIOTITI ¥ MIATOTOBIII
MEPEKJIAJTAYIB: CYUACHI TPEH/IM TA BUKJIUKH

Y ecmammi docniosceno enius ingpopmayitino-komynikayitinux mexronoziu (IKT) na npoyec niocomoexu matloymuix
nepekaaoauie y KOHMeKCMmi Cy4acHux mpeHois, iHHO8AYIUHUX NiOX00i6 i BUKIUKIE, NO8 A3AHUX i3 IX 6NPOBAOHCEHHIM.
Ilpoananizosano icmopuuny eBonoYilo BUKOPUCIAHNA MEXHONO02I Y NepeKIadaybKitl OislIbHOCMI, NOYUHAIOYU Bi0 OpY-
Kkapcvkux croerukie 0o cyuactux CAT-tools ma cucmem Translation Memory. Poskpumo snauenns IKT y nasuanornomy
npoyeci, 30Kpema uepes iHmespayiio niamgopm st OUCMAaryiliHo2o HasuanHs, maxux sk Moodle, Zoom i MS Teams, siki
0036071510Mb CMEOPUMU THMEPAKMUBHE MA SHYUKe cepedosuue 0711 NI02OMOBKU NepeKiaoayis.

Ocobausy ysazy npuoineHo inmepaxmusHum Memooam Haguanns, Axi 6azyromecs na eukopucmanui IKT. ¥V cmammi
PO3NAHY IO NPAKMUYHE 3ACMOCYBANHA CUMYNAYIL, Kelc-Cmadi ma poibosux icop y yuposux opmamax, wio cnpusions
opmysannio sk mexnono2iunol, max i npoghecitinoi komnemenmuocmi cmyoenmis. L{i memoou donomazaioms mooeino-
samu peanvHi ymogu pobomu nepekiaoadis, 30Kpema Ynpagiinua nepekaiadaybKumit nNPOEKmamu, 10Kani3ayilo mexcmie
ma eghexmusHy KOMAHOHY CRIGNPAYIO.

Y pobomi eusnaueno ocnoeni suxauxu enposadacenns IKT y nasuanonuii npoyec. /o nux 8ioneceno HedoCmamuiti
PiBeHb MEeXHIUHO020 3a0e3neueHHs. HAGUANbHUX 3aKAA0i8, HU3LKUL pieeHb Yudpoeoi epamomuocmi ceped 8UKIAOAUI8 I
cmyoeHmis, a maxoxc npoodiemu, nos sA3awni 3 a0anmayiero 0C8imMHIx NPoSpam 00 CyYaCHUX MexHoN02IYHUX ymo8. Pozens-
HYMO emuyni acnekmu GUKOpUCmanis wmyunozo inmenekmy (L) y nepexnadayvkiti OisneHOCMI, 6KNI0UAIOYU NUMAHHS
KOHIOeHYIHOCME OQHUX [ CKIAOHOCMI NePeOaHHst KYIbIMYPHUX Ma KOHMEKCIYANbHUX HIOAHCIS.

Oxpemy ysaey npudineno nepcnexmueam pozeumky IKT y naguanni nepexiadauis. Ilpoananizosano mosciusocmi
suxopucmanna LI ona aemomamusayii nepekiady ma mMyibmumooaibHux cucmem nepekaady. Posenanymo nomenyian
8ipMYanbHOI Ma 0ONOBHEHOI peanrbHOCMI 0I5l CMEOPEHHS. IHMEPAKMUBHUX HABUAILHUX CepeO08ULLY, d MAKONC NePCHeKmi-
8l A0ANMUBHO20 HABYAHHS, SIKE 8PAXOBYE THOUBIOYAIbHI NOmMpedu cmyoenmis.

Y ecmammi naseoeno pexomenoayii ujooo egpexmusnoi inmeepayii IKT y nasuanvni npoepamu 0is nepekiadayis.
3oxpema, naconoweno Ha 6aXCAUBOCTNI PO3POOKU KOMIIEKCHUX NeQaco2iyHux mooenetl, AKi 8paxogyoms 0coonueocmi
nepexaadaybKkoi OiLIbHOCME MA HOBIMHI MEXHON02IUHI mpenou. 3pobneno eucHosok, wjo enposaodicenns IKT cnpuse
RIOBUWEHHIO AKOCTI NIO20MOBKU NEePeKaaayis, 3a6e3neuye po3eumox ixHooi npoecitnoi Komnemenmnocmi ma adan-
mayiio 00 8UMO2 CyHACHO20 PUHKY NPAYI.

Knrouoei cnosa: inghopmayivino-xomynixayitini mexnonoeii, CAT-tools, Translation Memory, yugposi niamgopmu,
nepexnaoaybka KOMHemenyis, iHMmepakmueHi Memoou, WmyuHull iHmeiexm, emudni acnekmu, mexHono2iuna Komne-
MEeHMHICMb, Ni020MOBKA NEPEKIAOAUis.
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INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES
IN TRANSLATOR TRAINING: MODERN TRENDS AND CHALLENGES

The article examines the impact of information and communication technologies (ICT) on the training process of future
translators in the context of modern trends, innovative approaches, and challenges associated with their implementation.
The historical evolution of technology use in translation activities is analyzed, ranging from printed dictionaries to
modern CAT-tools and Translation Memory systems. The significance of ICT in the educational process is highlighted,
particularly through the integration of distance learning platforms such as Moodle, Zoom, and MS Teams, which create
an interactive and flexible environment for translator training.

Special attention is paid to interactive teaching methods based on the use of ICT. The article explores the practical
application of simulations, case studies, and role-playing games in digital formats, which contribute to the development
of both technological and professional competencies among students. These methods help simulate real-world working
conditions for translators, including project management, text localization, and effective teamwork.
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The study identifies key challenges in integrating ICT into the educational process, including insufficient technical
infrastructure in educational institutions, low digital literacy among educators and students, and difficulties in adapting
educational programs to modern technological requirements. Ethical aspects of using artificial intelligence (Al) in
translation activities are also discussed, including issues of data confidentiality and the complexity of conveying cultural
and contextual nuances.

Particular attention is given to the prospects for ICT development in translator training. The potential of Al for
translation automation and multimodal translation systems is analyzed. The potential of virtual and augmented reality to
create interactive learning environments is also considered, along with the prospects for adaptive learning that takes into
account the individual needs of students.

The article provides recommendations for the effective integration of ICT into translator training programs. It
emphasizes the importance of developing comprehensive pedagogical models that account for the specific features of
translation activities and the latest technological trends. It concludes that the implementation of ICT improves the quality
of translator training, facilitates the development of professional competence, and ensures adaptation to the requirements

of the modern labor market.

Key words: information and communication technologies, CAT-tools, Translation Memory, digital platforms,
translation competence, interactive methods, artificial intelligence, ethical aspects, technological competence, translator

training.

[ocTtanoBka mnpodaemu. CydacHa mpodecis
nepexiazada 3a3Ha€ 3HAYHUX 3MiH Yepe3 CTPIMKHN
PO3BUTOK iH(OPMAIITHO-KOMYHIKAIIHHAX TEXHOJIO-
riit (IKT). [Tepexnanarpka MispHICTD TETIEp BUMarae
HE JIWIIE 3HaHb MOB 1 KyJBTYp, @ i BUCOKOTO PiBHS
TEXHOJIOTIYHOT KOMIeTeHIii. BukopucTaHHS Takux
iHcTpyMeHTiB, sk CAT-tools, Translation Memory
1 mmarGopMu JUIsI YIPaBIiHHSA TEPEKIaaoM, CTaE
HEBII’€MHOIO CKJIaJ0BOIO0 TPOodeciitHoi ImiaroTOBKH
nepexnanaqis (bemr, [Tim, 2018: 45).

Opnnak BupoBamkeHHs IKT y naBuanbHuii mpo-
LIEC CTUKAETHCS 3 BUKIMKAMHU: HEAOCTATHE TEXHIUHE
3a0e3TeUYCHHS, HU3bKUN piBeHb HUPPOBOI IpaMoT-
HOCTI Ta BIJICYTHICTh CHCTEMHOTO TIAXOAY IO iHTE-
rpalii TeXHOJIOTiH y HaBYaiIbHI mporpamu. Jlo 1mporo
JOJAFOThCS €TUYHI MUTAHHS, 30KpeMa KOH(DIICHITii-
HICTh JIaHUX 1 3QJICXKHICTD BiJl aBTOMAaTU30BAHHUX CHC-
TEM TMepeKIay.

3pocTaroua poib mrty4yHoro inrenexty (ILI) cro-
pIO€ KOHKYPEHIIIIO MiX JIFONCEKAMHE TIepeKIagadaMu
Ta MallMHAMH, [0 BUMara€ Bij (axiBIiB BMiHHS
e(eKTHBHO TIpAIIOBaTH 3 HOBHMH TEXHOJIOTiSIMH.
[HTEpaKTUBHI METOIW HABYaHHS, TaKi SIK CUMYJISLII
Ta KeWC-CTal, TaKoXK 3aJUIIAIOThCS HEIOCTATHBO
IHTETPOBaHUMH B OCBITHI MPOTPaMH, HE3BAKAIOUH HA
IXHIH MMOTEHITiaN y PO3BUTKY TEXHOJOTIYHHX 1 TIpode-
CIHAX KOMIIETEHIIII.

Lle 3ymoBmtoe morpedy B CUCTEMHOMY ITiJIXO1 70
igrerpanii IKT y migrotoBky mepekianadiB, SKUH
BKJIFOYaTUME aJIallTallif0 HaBYaIbHUX MPOTpaM, po3-
BHUTOK ITU(POBOI TPAMOTHOCTI Ta TOAOJIAHHS TEXHIU-
HUX 0ap’epiB.

Ananiz pociaigxenb. [IUTaHHS BUKOPUCTAHHA
iHpopMariitHo-komyHikaniiiHux TexHomorit (IKT)
y MiJITOTOBII TEPEKIalauiB aKTUBHO JOCIIIKYEThCS
y Tady3i Temarorikm Ta JIHTBICTHKA. HaykoBiii,
taki sk [. lymmmo ta K. [amanuH, miakpecToOTh
e()eKTUBHICTh IHTEPAaKTUBHUX METOJIB HAaBYaHHS,

30KpeMa CUMYJIAIIiH Ta POTHOBHX irop, Y hopMyBaHHI
KOMYyHIKaTuBHOT KommereHIii crynaentiB (LLlymmo,
2021: 60; T'amanun, 2020: 16). OgHak ixHI poOoTH
nie moOiKHO CTOCYIOTHCSI PO3BUTKY TEXHOIOTTYHOT
KOMIIETEHIII1, SIKa € KIFOYOBOIO JUIS CyYacHUX Iepe-
KJIa/1a41B.

Oxpemy yBary npuzineHo BukopuctanHio CAT-
tools i Translation Memory. locmimxenns P. bemma
ta E. IliMa cBimyaTh mpo 3HAYHYy EKOHOMIIO yacy
Ta MiJBUILEHHS SKOCTI MEpeKiany 3a paxyHOK LHX
texnosorii (bemn, ITim, 2018: 46). BonHouac Brpo-
BaJDKCHHS TAaKUX IHCTPYMEHTIB B OCBITHIN Tporiec
YCKJIAHIOETHCS Yepe3 HEeA0CTaTHE TeXHIUHe 3a0e31e-
YEeHHS Ta BiJICYTHICTh BifmoBiqHux MarepiainiB (CAT-
tools, 2021: 24).

Bipryanbni HaByanbpHi mtatgopmu, Taxi sk Moodle
Ta Zoom, po3riaaaloThes y npanax T. Masapaki. Ix
TepeBaraMu € opraHi3arlis TUCTAHIIMHOTO HaBYaHHS
Ta JOCTYII O MaTepianiB y peasbHOoMy 4aci. OmHak
Ui maropMH CTUKAIOThCA 3 IpoOsieMaMy HEPIBHOTO
JOCTYIy 10 iHTEpHETy Ta HenocTaTHboI 1udpoBoi
rpamoTHOCTi (Mazapaxki, 2021: 27; Zoom, 2021: 43).

Hocnimxennss poni mrydnoro intenexry (L)
aKIICHTYIOTh HMOTr0 TIOTEHIlial I aBTOMAaTH3arlil
nepexnany. llpore, sk 3a3Haugatroth Jk. Kerdopn
i E. [Bainiep, LI He 3aBkau ajieKBaTHO BPaxOBYeE
KyJABTYpPHI Ta KOHTEKCTyajbHI OCOONMBOCTI, IO €
BaKITUBHM IS TPOQECiiHOT MisSUTbHOCTI TepeKiaia-
qiB (Ketdopn, [lIsaiiep, 2019: 37).

He3Baxkaroun Ha akTHUBHI JOCHIPKEHHS, 3aJIdIlIa-
€ThCS TOTpeda y KOMILIEKCHOMY ITiJIXOMi JO BIIPO-
BapkenHss IKT y miAroroBky mnepexianadis, Io
BKJIFOYA€E PO3POOKY TENaroriyHuX MoJeed i Bpaxy-
BaHHsI €TUYHHMX ACIEKTIB BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTIH
(Moodle, 2020: 68).

MeTor0 cTaTTi € aHami3 Cy4aCHHX TPEHMIIB Yy
BUKOPHCTaHHI iH(pOPMaLiiHO-KOMYHIKAIlIHHUX TeX-
HOJIOTiI Yy MiAroToBLI MAaiOyTHIX mNepekIanayis,
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BH3HAUCHHS BUKJIMKIB, 110 BUHUKAIOTH y IMpoIeci ix
iHTerpaii, Ta po3podKa pekoMeH Al s epeKTHUB-
Horo BripoBa/pkeHHs IKT y HaBuansHUil npouec.

Buxknaan ocHoBHoro marepiaay. CydacHwmii
eTam PO3BUTKY IMEPeKIaJanbKoi MisIIBHOCTI TICHO
OB’ sI3aHUM 31 CTPIMKHM TIPOTPecoM iH(OpMaIliifHO-
komyHikaniitaux texnonorid (IKT). 3mina xapak-
Tepy poOOTH mepekianadiB, 30KpeMa BIPOBaHKEHHS
nudpoBux iHCTpYMeHTiB, Takux sk CAT-tools, cuc-
temn Translation Memory Ta xmapHi mIaThopMu,
3YMOBJIIO€ HEOOX1THICTh amanTarii mpodeciifHoi mia-
TOTOBKH TiepekianadiB 10 HoBux yMoB (bemm, Ilim,
2018: 45).

Jlyis MaiiOyTHIX TiepeKsiaiadiB OBOJIOMIHHS IIUMU
TEXHOJIOTISIMU € KJIIOYOBUM YMHHHUKOM KOHKYPEHTO-
CIIPOMOKHOCTI Ha pWHKY mpari. [arerpamis IKT y
HaBYAJIBHUH MPOLEC AO3BOJISIE CTYICHTaM 3700yBaTH
MPAaKTUYHI HABUYKH POOOTH 3 TEPMIHOJIOTTYHUMH
0a3aMu, JIOKali3alielo MPOrpaMHOTO 3a0e3MeveHHs,
YIpaBIiHHIM MPOEKTAMH, a TAKOXK iHIIUMH H(pO-
BUMH iHCTpyMeHTamu (Mazapaki, 2021: 25).

IctopyuHuil PO3BUTOK TEpEKIIATAIBKUX TEXHO-
JIOTi# JEMOHCTpY€ TXHil TOCTYIOBUH BILJIMB Ha TPO-
¢eciiiHy AisTBHICTE. 3 MOMEHTY MOSIBH IPYKapChKOTO
Bepcrara y XV CTOMNITTI, 110 3a0€31CYUB CTBOPEHHS
0araTOMOBHHUX CJIOBHHUKIB, JIO BIIPOBa/DKCHHS MeEXa-
HIYHUX MPUCTPOIB ¥ XX CTONITTI, KOXKEH eTar BiJ0-
OpaxaB 1moTpedu CycriabpcTBa B 00MiHI iH(hopMaliiero
MiX KynbTypamu (Anekceea, 2018: 179).

VY 1980-x pokax peBONIOLIHHI 3MiHH NPHHECIO
BrpoBapkeHHs: CAT-tools, takux sk Trados, 1o
JI03BOJIMIIK 30epirati mepeKiajeHi pparMeHTH TeK-
cTiB y 0a3ax Translation Memory mis TOZaNbIIOTO
BukopucTanHs. [lounnatoun 3 2000-x pokiB, po3-
BUTOK IUTYYHOTO iHTENEKTY Ta HEHPOHHHX MEpEex
3a0e3MeYNB 3POCTAHHS SKOCTI aBTOMAaTH30BAaHOTO
nepekyaay 3a A0OIMOMOTOI0 TaKuX cucTeM, sik Google
Translate i DeepL (Ketdopn, LBaiiuep, 2019: 36).

CydJacHi mepekiafgarbki MporecH aKTUBHO iHTe-
IPyIOTh XMapHi TmIaTGopMu, SKi MTATPUMYIOTH
KOMaHIHY poOOTy Ta YyOpaBIiHHS TPOEKTAMHU B
peanbHOMy d4aci. lle cmpusie minBuiieHHIO edek-
TUBHOCTI BUKOHAHHS 3aBJaHb 1 JO3BOJIE ajanTyBa-
TUCS 0 MmBHAKO3MIHHOTO puHKY mpami (CAT-tools,
2021: 22). Takum umHOM, cydacHa iHTerparis IKT
CTa€ OCHOBOIO sl (hOpMYBaHHS HOBHIX MiJXOMIB Y
nipodeciiiHiil MiATOTOBII NepeKIIaIadiB.

OpnHniero 3 TonoBHUX nepesar Bukopuctanus KT
€ JOCTYIl JIO IHHOBAaI[ifHWX IHCTPYMEHTIB Tmepe-
Kiramy. MaiOyTHI mepekiiamadi MaloTh MOXKIIHBICTh
ormaHoByBatH Taki TexHonorii, sk CAT-tools (Trados,
MemoQ), cucremu Translation Memory Ta mar-
(dhopmu JuIs JTOKai3aIlii, 0 3HAYHO CHPUSIOTH aBTO-
Matm3aiii nepeknaganbkux mporecis (bemn, [Tim,

2018: 46). 3aBasKH MM IHCTPYMEHTAM 3HHKYEThCS
PIBEHb MEXaHIYHOI pOOOTH, ITiIBUIIYETHCS TOUHICTB 1
MPOAYKTUBHICTH BUKOHAHHS 3aB/IaHb.

CAT-tools y HaB4aJbHOMY MPOILECI T03BOJISIOTH
CTyIeHTaM HaOyTH MPAaKTHYHUX HABHYIOK POOOTH 3
TEPMIHOJIOTIYHUMH 0Oa3amu, MUGPOBUMHU TIIOCAPi-
SIMU T@ IHCTPYMEHTaMH MIEPEBIPKH SKOCTI TeKcTiB. Lle
crpusie GopMyBaHHIO MPOQeCciifHOT KOMIIETEHIII1, IKa
BIJINIOBI/Ia€ BUMOTaM Cy4acHOro puHKy mpaiii (["ana-
nwuH, 2020: 14).

3actocyBanus Translation Memory 3abe3mneuye
e(heKTUBHICTh POOOTH 3 BEIMKUMHU TeKcTaMu. L5 Tex-
HOJIOTiSl JTO3BOJIIE aBTOMAaTU4YHO BHKOPHCTOBYBATH
MOMEPEAHBO TEpeKyIaieHl CerMeHTH, 30epirarodyu
Y3TOPKEHICTh CTHIIIO H TepMiHomorii. Bona ocobnnBo
KOPHCHA T 9ac poOOTH 3 MPOEKTAMH, SKi MICTATH
roBToproBani eneMeHnTH (CAT-tools, 2021: 22).

MamvHHAR TepeKian  aKTHBHO PO3BHBAETHCS
3aBISIKM BIIPOBA/KEHHIO MITYYHOTO iHTenekTy. Cuc-
Temu, Taki sk Google Translate, Deepl i Amazon
Translate, AeMOHCTPYIOTH J€[aii BHUILY TOUYHICTh
aBTOMATH30BAaHOTO Iepekiany. B ocBiTHboMy mpo-
1eci iX BUKOPHUCTaHHS JO3BOJISIE CTYACHTaM aHaJli3y-
BaTU pe3yJbTaTH TEPeKIay, BUIPABISATH TOMUIKA
W azanTyBaTH aBTOMaTH4HI TEKCTH A0 MpodeciiitHnx
crangaptis (Kerdopa, [lsatinep, 2019: 36).

Taki tuarpopmu, sk Moodle, Zoom ta MS
Teams, 3HAYHO PO3MIMPIOIOTH MOXKITHBOCTI OpTaHi3a-
1ii OCBITHROTO TIporiecy. BoHu 3a6e3mneuyroTh edek-
TUBHE MOEAHAHHS AyJUTOPHOTO W AWCTaHLIHHOTO
HaBYaHHS, CTBOPIOIOYM IHTEPAKTHBHE CEPEIOBHIIE,
SIKE CIIPUSIE IMIJIBUIICHHIO SIKOCTI MIJTOTOBKH Iepe-
knagaviB (Zoom, 2021: 43).

Moodle no3Bonsie BUKIIaga4aM 3aBaHTAXKYBaTH
JIEKTIi1, Ipe3eHTaIlii, BilIeOyPOKH, CTBOPIOBATH iHTEP-
akTUBHI Tectn Ta mpoBomuTH Qopymu. i dyHKmil
CHPUSIIOTH CaMOCTIHHIN poOOTi cTyneHTiB i 103BO-
JSIIOTH BUKJIaJadaM BiJCTEXyBaTH IXHIM mporpec y
nauanHi (Moodle, 2020: 68).

Z00om TPOTNIOHY€E 3pY4HI IHCTPYMEHTH IS Opra-
Hi3alil JISKIiH y peanpbHOMYy dYaci, 3a0e3lmedyroun
MOXJIMBICTD 3aIlMCy 3aHATH 1 MPOBEIEHHS I'PYNOBOi
poboTH 3a momomoror (yHKLIi «po3MoAil Ha KiM-
Hatuy (Zoom, 2021: 44).

MS Teams 3a6e3medye iHTerparito pi3HOMaHI THHX
iHCTpYMeHTiB, Takux sik OneDrive 1 Microsoft Word,
III0 JTO3BOJISIE CTYJCHTAM IPAIFOBATH HAJl CIIIBHUMHA
MPOEKTaMH Ta OOMIHIOBATUCS KOMEHTAPSIMHU Y peajlb-
HOMY daci.

OxpiM OCHOBHHX MIarop™, iIHCTPYMEHTH, TaKi
sk Google Workspace, cipusitoTb e()eKTHBHIHN CITiBII-
patti B pexxumi peaiapHoro dacy, a Padlet Bukopucto-
BYETHCS JIJIs1 OpraHi3alii MO3KOBHX IITYPMIB Ta CTBO-
peHHst TepminonoriyHux 6a3 (Masapaxki, 2021: 26).
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Tepminonoriuyni 06a3u  naHux, Taki sk SDL
MultiTerm, € BakiauBuMH ISl 3a0€3MEUCHHS Y3T0-
JOKeHOCT1 TepMiHonorii. Ili cucTteMu 103BOJISIOTH
CTy[IEHTaM CTBOPIOBATH W MiATPUMYBATH BIACHI IJI0-
capii, 1o € HeoOX1THUM JJIsT pOOOTH 3 BETUKUMH TIPO-
€KTaMH, i€ TOYHICTh BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB € KPH-
tuaHO BakinBoro (CAT-tools, 2021: 22).

[porpamu 115t 00poOKH TEKCTY, Harpukiia Microsoft
Word unt Google Docs, BitirparoTs BaKJIMBY pOIIb Y CTBO-
PEHHI Ta pelaryBaHHi TIepeKIaIeHnX TeKCTiB. Ix iHTerpa-
ISt 3 iHIMMA T(POBUMHU IHCTPYMEHTAMH, TaKAMH SIK
CAT-tools, m0o3BoJIste CTyIeHTaM BUKOHYBAaTH 3aBIaHHS B
IHTEPaKTHBHOMY CEPEeIOBHILI, SIKE BigoOpaXkae peasibHi
ymoBu podotu (Lymuno, 2021: 59).

IncTpymenTr Juist epeBipku opdorpadii ta rpa-
MaTukH, Taki sk Grammarly a6o LanguageTool, momo-
MararmTh CTYJCHTaM 3a0e3NedyBaTH BHCOKY SKiCTh
TEKCTiB. BOHM H03BOJIFOTH BHITPABISATH TTOMUIIKH,
YHHUKATH CTHJIICTUYHUX HEJOJMIKIB 1 BIOCKOHATIOBATH
3arainpHy CTpyKTypy nepeknany (['amamun, 2020: 16).

[Iporpamu anst aHaiizy TekcriB, Taki sk Sketch
Engine, 103BONSIOTH CTyIE€HTaM TPAIIOBATH 3 KOP-
IycaMH TEKCTiB, aHaJli3yBaTH MOBHI CTPYKTypH Ta
PO3LIMPIOBATH CBO{ 3HAHHS 1010 KOHTEKCTYaJIbHOTO
BUKOpHCTaHHs TepMiHiB. Lle 0co0nmBO KOpUCHO st
nepekyaay TeKCTIB, sIKi BUMArarTh TIIMOOKOTO PO3y-
MminHs cnenndiku ramysi (bemn, ITim, 2018: 48).

Hudposi iHCTpYyMEHTH TSI aBTOMATH3AIIi1 TpOIIe-
ciB, Taki sk XTM Cloud abo Smartcat, 1aroTh MOXKJIH-
BICTh CTYJIEHTaM OTPUMATH JIOCBiJ poOOTH B CUCTE-
Max, sIKi MATPUMYIOTh YBEChH IIUKJI TIEPEKIIAAALBKOTO
MpoLIeCy: Bl aHami3y TeKCTy 10 (iHambHOI 31aui
MIPOEKTY KIIE€HTY. Taki TEXHOJOTIi CIPHUAIOTH PO3-
BHUTKY KJIIOUYOBHX TpPOQeciiHMX HABUYOK, 30KpeMa
IJTaHyBaHHSI, YIPABIiHHS 4aCOM 1 KOMaHIHOI poOoTH
(Iymuno, 2021: 60).

Bukopucranas nundpoBux miardopm i cydacHuX
IHCTPYMEHTIB CTBOPIOE CIIPUSATINBI YMOBH JIJIS MIATO-
TOBKH TIEPEKJIaIaviB, 10 BiATIOBiTa€ BUMOTaM Cydac-
HOTO PHWHKY Tpami. ¥ IbOMY KOHTEKCTi OCOOIUBY
yBary Ciii IPUIUIATH CUMYJSAISAM, KeHc-cTani Ta
POJBOBUM irpaM, sIKi JTO3BOJISAIOTH €()EKTHBHO BUPI-
LIyBaTH MPaKTUYHI 3aBJaHHs, MOJAETIOIYHN pealibHi
BUKJIMKHY TIEPEKIIAIaIlbKO1 TISUTBHOCTI.

Cumyrsmii y mudpoBoMy hopmarti € epeKTHBHAM
METOIOM HaBYaHHSI IIEPEKIIa1adiB, OCKITbKHU JO3BOJIS-
FOTh CTY/ICHTaM IPAIIOBaTH B YMOBaxX, MaKCHMaJIbHO
HaOMMKEHUX 10 peaibHuX. Hampuknanm, cumyssiis
MepeKyIa abKoro MPOEKTY BKIIIOYAE aHAi3 TEKCTY,
CTBOPCHHS TEPMIHOJOTIYHOI ©0a3u, BHKOPHCTAHHSI
CAT-tools Ta 3mauy ¢inampHOTO TIpoAykTy. Lle mae
3MOTY CTyACHTaM MPaKTUKyBaTH YIPABIIHHS 9acOM,
JOTPUMAaHHSI KJIIEHTCHKUX BHMOT 1 3a0e3le4eHHs
sikocTi epexiany (Masapaki, 2021: 27).

Keiic-cTai € BaXKIIMBUM IHCTPYMEHTOM JUTSI PO3BH-
TKY aHQJITUYHUX Ta KPUTUYHUX HaBUYOK. Buxmanadi
MIPOTIOHYIOTh CTY/IEHTaM peaibHi a00 BUTaaHi KeHCH,
SIKI BKJIIOYAIOTh POOJIEMH, 3 SIKUMU CTHKAIOTHCS TIepe-
KJiaJgadi y cBoill mpodeciiiniii aismpHOCTi. Le MoKy Th
OyTH MNUTaHHS JIOKAJi3alii MporpaMHOro 3adesre-
YeHHsI, MePeKIIa I FOPUJINIHIX JJOKYMEHTIB a00 podoTa
3 TEKCTaMH, IO MICTATh KyIBTYPHO CIEIM(IUHi ee-
MeHTH. CTyIEeHTH aHaNi3yITh CHTYAIlif0, OOMParOTh
BIAMOBIHI LM(POBI IHCTPYMEHTH Ta PO3POOIAIOTH
ontumainbHe pimenns (bemn, Ilim, 2018: 47).

Ponbogi irpu B nudpoBomy dopmari cripsiMoBaHi
Ha PO3BUTOK KOMYHIKaTHBHHX 1 KOOPAWHAI[IHHUX
HaBU4OK. Hampukiazn, cTyIeHTH MOKYTh BUKOHYBATH
poii mepekiazaya, peJakropa Ta MEHeIDKepa Ipo-
€KTY, TPALIOI0YM y KOMaHIi HaJ CHUIBHUM 3aBJIaH-
HsM. Buxopucranus miargopm, Takux sk MS Teams
ab0 Zoom, JI03BOJISIE CTBOPUTH IHTEPAKTHBHE CEPE/I-
OBHILIE, y SIKOMY CTYAEHTH MOXYTb B3a€MOJISTH B
peKuMi peanbHOrO 4acy, OOroBOpIOBaTH CTparte-
rii mepekjany Ta BHPILIyBaTH KOHGIIKTHI CHUTYyalii
(Zoom, 2021: 45).

Hudposi miardpopmu, Mo MiATPUMYOTH IHTEp-
aKTHBHE HABYaHHS, J03BOJISIIOTh CTBOPIOBATH YMOBH
IUIsl IOEIHAHHS TEOPETUUHHUX 3HAaHb 13 IPAKTUYHUMHU
HaBUYKaMH. |HTEpaKTUBHI METOIM, TaKi K CUMYIIsi-
wii, KeHic-cTazl Ta PONbOBi irpH, COPUSIOTH PO3BUTKY
npodeciifHoi KoMIeTeH1ii, 3a0e3MeuyouH CTyAeHTaM
MPaKTHUYHHUE JIOCBIJ] POOOTH y peajbHOMY IMepeKIia-
narekomy cepemoButi (ILymumo, 2021: 60).

[ tyynwit intenext (L) Bimirpae aemami Oimbury
ponb y mpodeciitHiii miATrOTOBII NepeKaadiB, Ipo-
MTOHYIOYX HOBI MOMKITUBOCTI JIJIsi aBTOMATH3allii, aHa-
JIi3y TEKCTIB 1 MiABUINEHHS MPOAYKTUBHOCTI. TexHo-
Jorii, 3acHOBaHI Ha HeHpoMepexax 1 MaIlMHHOMY
HaBYaHHI, € OCHOBOIO CYYaCHHUX CHCTEM MallHH-
HOTO TIepexnany, Takux sk Google Translate, DeepL,
Amazon Translate, a Takoxx OaraThboX iHCTPYMEHTIB
s ananizy mMoBHux ganux (Kerdopn, Ilsaiinep,
2019: 36).

OnHi€ro 3 TOJTOBHUX MOKIIMBOCTEH BUKOPUCTAHHS
I y HaBYaJbHOMY TIPOIIECi € JOCTYyH 0 CHUCTEM
MAIIMHHOTO TEPEeKyIany, sKi 03BOJIAIOTh CTyACHTaM
MpaLioBaTl 3 TEKCTaMU y PI3HUX MOBHHX Tapax,
OTPUMYIOYH aBTOMaTH30BaHMH pe3ynbTar. Lle cnpusie
MPUIIBH/IICHHIO BUKOHAHHS 3aBIaHb 1 JIa€ 3MOTY
aHaTi3yBaTH Pi3HI Migxoau 10 nepeknamy. CTyneHTH
MOXyTh BukopuctoByBaru I sk iHcTpymeHT s
MONEPEAHBOr0 MepeKIagy TEKCTIB 13 MOAAIbIINM
penaryBaHHsIM, IO HABYa€ X OIIHIOBATH SIKICTH 1
aIanTyBaTH pe3yNbTaTH Mif npodeciiiHi cTaHmapTH
(e, TTim, 2018: 47).

I Takok MO3BOJISIE aHAN3YBaTH BEIMKI OOCSTH
TEKCTIB 3a JOMOMOTOK TAaKWX IHCTPYMEHTIB, SK
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Sketch Engine abo AntConc, 110 1ae 3MOry CTYICH-
TaM JIOCIIiIKYBaTH YaCTOTHICTb CJTiB, KOHTEKCTyallbHE
BUKOPHCTAHHSI TEPMiHIB Ta iHII MOBHI acrekTu. Lle
morioMarae (hopMyBaTH TIHOIIE PO3YMIHHS MOBHOI
CTPYKTYPH Ta PO3IIUPIOBATH TEPMIHOJIOTIUHI 3HAHHS
(Masapaxi, 2021: 26).

BrpoBamxenns  iHpopManiiiHoO-KOMyHIKaiHHUX
texnosorid (IKT) y HaBuanpHMU IpoLeC Cympo-
BOJKYETHCSI HU3KOI BHKIIMKIB, $IKi BIUIMBAIOTH Ha
e(heKTUBHICTh 1X BUKOPUCTAHHS Y TIATOTOBII Iepe-
kimamadiB. OOHIEI0O 3 OCHOBHHX TIpOOJIEeM € Hemo-
CTaTHE TEXHIUHE 3a0e3MeueHHs] HAaBYAIbHUX 3aKia-
niB. Y OaraTbox BUIAJKaxX YHIBEPCHTETH HE MAIOTh
JOCTaTHBO CYy4acHOTO 00JIaTHAHHS, TAKUX K TOTYXKHI
KOMIIT'IOTEepH, JIINEeH31iHe MmporpaMHe 3a0e3redeHHs
JUTSI TIepeKITaay YU MIBUAKICHUHN 1HTEPHET, 10 3HATHO
00MeKy€ MOYKIITMBOCTI CTY/IEHTIB JIJIsl POOOTH 3 HOBIT-
Himu TexHonorismu (Moodle, 2020: 68).

[Ile oaHi€l0 cepiO3HOIO TMEPEHIKOJOI0 € HENOo-
CTaTHs MIiJrOTOBKa BUKJaaa4iB g0 podoru 3 IKT.
Buknamagi 9acto He MarOTh HEOOXiTHOTO pIiBHS
rdpoBoi rPaMOTHOCTI abo0 cIieliani30BaHuX 3HAHBb
PO BUKOPUCTaHHSA MNpoeciiHuX nepeKnagaib-
KUX iHCTpyMeHTiB, Takux sk CAT-tools, cucremu
Translation Memory um mporpamu Juis JioKaji3a-
nii. Ile yckimaaHioe IHTErpariro IUMX TEXHOJIOTIH Y
HaBYAJILHUH MPOIIEC 1 3HNKYE e(PEeKTUBHICTD IXHBOTO
Buxopuctanas (Llymmio, 2021: 60).

Cepen CTyIIEHTIB TaKOXK CIIOCTEPIra€ThCsl HEAOCTATHS
roToBHicTh 10 pobotu 3 IKT. Bpak npakrnuHux HaBUYIOK
BUKOPHUCTaHHS U(PPOBHUX IHCTPYMEHTiB, 30KkpeMa CAT-
tools um raropM IS yHpapIiHHS MPOEKTAMH, CTBO-
PIOE JTOIMATKOBI TPYOHOII B OMaHyBaHHI TpodeciifHoi
KOMIIETEHIL. Y AeSKUX BUMAKaX CTYICHTH CTUKAFOTHCS
3 TEXHIYHUMU Oap’€pamu, TAKMMH SIK HU3bKa IBHIKICTH
iHTepHeTy a00 BIJACYTHICTh MEPCOHATHLHUX IMPUCTPOIB
nust Hapaanss (Ber, [Tim, 2018: 46).

Jlo IHIMMX BUKJIMKIB HAJIEKaTh TPYJHOII B ajar-
Tamii HaBYATBHUX TPOTpaM [0 IIBHAKUX 3MiH ¥y
ctepi IKT. YacTo OCBITHI MporpaMu OHOBIIOIOTHCS
MOBUTLHO, HE BPAXOBYIOUM OCTAHHIX TEXHOJOTTYHHUX
IHHOBAIII{, [0 MPU3BOJIUTH JIO HEBIAMOBIAHOCTI MiXK
TEOPETUYHUMH 3HAHHSMHU CTYIACHTIB 1 pealbHUMH
notpedamu puHKy mpari (Mazapaki, 2021: 27).

LI Taxox Mae cBOi 0OMexeHHs. X04a CydJacHi CHC-
TEMH MAIIMHHOTO MEePeKIagy JEMOHCTPYIOTh BUCOKY
TOYHICTh Y POOOTI 3 MPOCTUMHU TEKCTAMH, BOHU BCE
1ie MaloTh TPYIHOLIl 3 MepelaHHsIM CKJIaJHUX KOH-
TEKCTyaJbHUX, KyIBTYPHUX Ta EMOIIWHUX aCIEKTiB,
SAKi € BaXJIMBUMH IS BHCOKOSIKICHOTO ITepPEKIIamy.
3aIeKHICTD BiJl aBTOMaTH30BAHUX CHCTEM MOXKE TIPH-
3BECTH JI0 BTPATH KPUTHYHOTO MiAXOLY JI0 MEepeKamLy
Ta HEIOOLIHKH BayKJIMBOCTI JIIHTBICTUYHHUX 1 KYJIBTYP-
nux 3Hab (Kerdopn, lsaiinep, 2019: 37).

Ille omHMM BHIKJIMKOM € HEOOXITHICTh HaBYAHHS
CTyIEHTIB mpaBmwibHOMY BuKopuctanaio I1II. He Bci
CTYACHTH MalOTh JOCTAaTHIO LH(POBY I'PaMOTHICTb,
mo6 e(eKTUBHO MpaloBaTH 3 HEHpoMepekaMu Ta
po3ymitu ixHi oOMexeHHs. Lle morpedye cTBOpeHHS
HaBYQJILHUX MpOrpaMm, siKi O BKIIIOYAIM TpPaKTHYHI
3aHATTA 3 pobotu 3 LI Ta HaBMuYKKM pemaryBaHHS
aBTOMaTH30BaHUX repekianiB (Moodle, 2020: 69).

Takum yrHOM, TIPOOJIEMH TEXHIYHOTO 320e31eUeHHS,
HEJIOCTAaTHS TIJITOTOBKA BHUKIIAJA4YiB Ta CTYICHTIB €
KJIFOYOBUMHU BHKJIMKAMH, SIKI BUMaratoTb CHCTEMHOTO
X0y IS X TIOOJIaHHS Ta 3a0e3MeYeHHsI CPeKTHB-
Hoi iaTerparii IKT y naBuanpaumil nponec. Texaomorii
3HAYHO 3MIHIOIOTh YMOBH TI€PEKIIAIlbKOl isITbHOCTI,
aJie BOJIHOYAC CTaBIISTh HOBI €THYHI BUMOTH JI0 (axiB-
uiB. Ilepexianavi TOBUHHI AOTPUMYBAaTHCS Tpodeciii-
HUX CTaHJAPTIB, 3aXUINATH KOHQIISHIIHHICTD TaHUX 1
3a0e3MeuyBaTH BUCOKY SIKICTh POOOTH, BUKOPHCTOBY-
FOUM CydYacHI TEXHOJIOTii BiAMOBITAILHO Ta OOTPYHTO-
Bano (Kerdopp, 1lBaitep, 2019: 37).

LI BimkpuBae MUPOKI MOKIUBOCTI JIJISl BIOCKO-
HaJICHHsI MiJIrOTOBKH MEpeKIiajadiB, ane Horo BUKO-
pHUCTaHHs MOTpeOye KPUTHYHOTO MiAXOMy Ta HaBHU-
YOK, fKi 3a0e3MeuyioTh e(EeKTHBHE BIPOBAKEHHS
WX TEXHONOTiH y mpodeciiiny misutbHICTh (bem,
[Tim, 2018: 48).

BucnoBxku. [npopmaniliHo-KoMyHiKamiiHi TeXHO-
norii (IKT) € xI090BMM YMHHHKOM y MOJEpHi3alii
Mpoliecy MirOTOBKY TIepeKIIaaadiB, alanTyiouH HOro
710 TIOTPe0 CydacHOTO pUHKY Tparli. AHaII3 CydacHUX
TPEHAIB I10Ka3aB, 1110 BUKOPUCTAHHS TAKUX TEXHOJIO-
rii, sk CAT-tools, cucremu Translation Memory, Bip-
TyaJbHi TuIaTGOpMH Ta IUTYYHUH IHTENEKT, CIIPUSE
(¢opmyBaHHIO TIpOodeCiHHUX HABUYOK 1 3a0e3redye
e(eKTHBHICTH OCBITHBOTO Tiporiecy. IKT 103BonsoTh
CTYICHTaM OITAHOBYBAaTH NPAKTHYHI 1HCTPYMECHTH,
aBTOMATH3yBaTH PYTHUHHI 3aBJAHHS, PO3BUBATH TeX-
HOJIOTIYHY Ta Mpo(deciiiHy KOMITETEHTHICTb.

Pazom i3 Ttum, BupoBamxkenns IKT ctukaerbes 3
HU3KOI0 BUKIIUKIB, CEpEJl SIKUX HEJIOCTATHE TEXHIYHE
3a0e3redeHHs, Opak u(POBOI rPaMOTHOCTI CTYICH-
TiB 1 BHKJIQJIaqiB, a TAKOXK BiJICYTHICTh aJIallTOBAHUX
HaBuaJbHUX nporpaM. llomonmanns mux Oap’epis
norpedye CUCTEMHOTO IiIXOAY, 110 BKIIOYae MOJEP-
Hi3alilo OCBITHBOI 1H(QPACTPYKTYpH, HaBUYAHHS
BUKJIAJIa4iB 1 CTYJICHTIB pOOOTi 3 Cy4aCHUMH iHCTPY-
MEHTaMH Ta CTBOPEHHS IHTEIPOBAHMUX MpPOTpam, sKi
BIJIMTOBIIat0Th HOBITHIM TEXHOJIOTIYHUM TPEHIAM.

[lepcriektuBn Buxopuctanas IKT y miarorosii
nepexyiagadiB BKIIOYAIOTh aKTHBHE BIPOBAKCHHS
LITyYHOTO 1HTEJICKTY, BIPTYyallbHOI 1 JIOMOBHEHOI
peabHOCTI, MYJIBTUMOJIAIBHUX CHUCTEM TEpEeKIIaay
Ta aJanTHBHUX OCBiTHIX Tiardopm. ['eitmidikarris Ta
IHTepaKTUBHI METOJM HAaBYaHHSA, TaKi SIK CUMYIIALIi,
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KeHc-cTalli Ta poNbOoBi irpH, 103BOJISIOTH CTBOPIOBATH  KOIO ()OPMYBAaHHSI BUCOKOKBaJli(pikoBaHMX (haxiBILiB,
JIMHAMIYHE ¥ MOTUBYIOUYE OCBITHE CEpPEIOBUIIIC. 3JIaTHUX €(EKTHBHO MPAIIOBATH y TI00aTI30BAaHOMY

Takum uwmnoMm, iHTerpamis IKT y mMmiArOTOBKY — CBITi, IO HIBUJKO 3MIHIOETHCS TiJl BIUIMBOM TEXHO-
NepeKyIaadiB € He JIMIIe BUMOTOIO Yacy, a i 3a1opy-  JIOT1YHOTO MPOrpecy.
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